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Пролог
ОТСТАВИТЬ ОШИБКИ

Компания Итaксикон, 
Американское Головное отделение,

Флорида, США

—Мы тщательно выработали основу нашего нового ми-
ра, — провозглашает Директор с громадного телевизион-
ного экрана в конференц-зале. — Части нашей конструк-
ции разбросаны по всей планете. Настало время соединить 
их в единое целое. Как единое целое мы свершим правое
дело ре-эволюции!

Мобильный телефон завибрировал в кармане ее бело-
го лабораторного халата. Нахмурившись, Директор сде-
лала паузу и проверила поступившее сообщение. Ситуа-
ция в третьем блоке стала критической.

—Пора, — она решительно посмотрела на коллег где-
то за пределами видимости телекамер. — Закрыть третье 
здание. Загерметизировать окна, входы и выходы! Внутрь 
пустить газ!

Роланд тер Борчт заулыбался на другом конце длин-
ного стола заседаний. Но поскольку Директор снова
повернулась к камере, Джеб Батчелдер его проигно-
рировал.
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—Все готово к исполнению задуманных планов. Нача-
ло операции «Одна Вторая» завтра в семь ноль-ноль. Как 
вам прекрасно известно, Джеб, единственная прореха,
единственное слабое звено, позорная брешь, досадный
прокол в наших планах — это ваши неуправляемые, ник-
чемные, злостные, летающие недоделки.

Тер Борчт мрачно покачал головой и поднял глаза на 
Джеба.

—Bы убеждали нас дождаться, когда вступит в действие 
запрограммированный лимит жизнеспособности детей-
птиц, — продолжает Директор звенящим от напряжения
голосом. — Больше мы вам такой роскоши позволить не 
можем, как бы ни был близок срок их естественной ликви-
дации. Приказываю вам, доктор Батчелдер, немедленно 
приступить к истреблению этого вредоносного элемента.

Джеб кивнул:
—Понятно. Будет исполнено!
Его короткое заверение не прозвучало для Директора 

достаточно убедительно.
—К семи утра завтрашнего дня представите мне дока-

зательства ликвидации ваших бракованных мутантов.
В противном случае вы сами будете подлежать ликвида-
ции. Надеюсь, на этих условиях мы легко придем к взаи-
мопониманию.

—Слушаюсь. — Джеб нервно откашлялся. — Все не-
обходимые механизмы уже наготове, Госпожа Директор. 
И будут немедленно запущены по моему сигналу.

—Вот и подавайте немедленно свой сигнал, — рыкну-
ла на него Директор. — К вашему прибытию в Германию 
со всеми этими глупостями должно быть покончено. Впе-
реди судьбоносный день… Рассвет новой эры человечества… 
Мы не имеем права попусту тратить время и энергию.
У нас еще невпроворот дел для осуществления сокраще-
ния наполовину населения планеты.



Часть первая
В ПОИСКАХ
ПИРОЖКОВ С ЯБЛОКАМИ

1
Я растираю лоб:

—Оставь клаксон в покое!
—Извини. Понимаешь, ужасно соблазнительно погу-

деть. Как на уличном карнавале! — Надж отпускает руль
и усаживается на место.

Сдерживая раздражение, выглядываю из окна вэна.
Кажется, только вчера мы совершили невозможное —

вырвались из ИТАКСа, этого зловещего, чудовищного
осиного гнезда во Флориде.

На самом же деле с тех пор прошло уже четыре дня. Че-
тыре дня, как Газ и Игги, взорвав компьютерную лабора-
торию и пробив огромную дыру в стене здания Головного
отделения международной корпорации ИТАКС, спасли нас 
от неминуемого заключения в этой дьявольской тюряге.

И теперь мы опять пустились в бега. Драпать, дорогой
читатель, — наше призвание.

Однако на сей раз мы поменяли способ передвижения.
Полеты на время отставлены — мы пересели на колеса. 
Приняв это мудрое решение, мы позаимствовали восьми-
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местный пассажирский вэн, горячо любимую всей Амери-
кой модель счастливых 80-х годов: ковер, темные стекла
и прочие роскошества. Правда, неоновую обводку на но-
мере мы сразу отключили — нечего привлекать к себе 
лишнее внимание.

Наконец, в кои веки раз, места хватает всей нашей ше-
стерке: мне — я Макс; Клыку — он за рулем; Игги, кото-
рый безуспешно убеждает меня дать ему порулить, но я не
разрешаю, потому что он слепой; Надж, надо и не надо
клаксонящей со своего переднего сиденья рядом с Клы-
ком; Газманy, он же Газзи; и последней — моей малень-
кой любимице Ангелу.

А про Тотала, говорящую собаку Ангела, и не говорю.
Тотал — это длинная история. Может, потом как-нибудь 
ее расскажу.

Газзи распевает песню Странного Ала. На что хочешь 
спорю, его никто не отличит от настоящего Ала Янкови-
ча1. У него, я имею в виду нашего Газа, поразительная спо-
собность всех передразнивать. Он чьим угодно голосом за-
петь и заговорить может. И при этом отличается особым
интересом ко всевозможным функциям нашего бренного 
тела, что, по слухам, свойственно и вышеупомянутой зна-
менитости.

—Ты перестанешь когда-нибудь про запоры горланить!
Сколько можно! — взмолилась Надж, когда Газзи пере-
шел ко второму куплету.

—А мы скоро остановку сделаем? — спрашивает То-
тал. — У меня мочевой пузырь не резиновый!

Поблескивая бусинами глаз, он поводит черным носом 
в мою сторону. Я командир, и это в моей власти реше-

1 Альфред Мэтью «Странный Эл» Янкович (англ. Alfred Matthew 
«Weird Al» Yankovic) — популярный американский музыкант, из-
вестный своими пародиями современных англоязычных радиохитов.
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ния об остановках и привалах. Как и о многом, многом
другом.

Я глянула на карту на экране лэптопа у меня на коленях —
где еще быть лэптопу, как не на коленях1 — и открыла ок-
но, чтобы по звездам ночного неба определить, где мы.

—Могли бы взять машину и с навигатором, — Тотал, 
как всегда, вылезает со своими полезными советами.

—Или могли бы завести собаку, у которой язык поко-
роче. А лучше — вообще не говорящую. — Я бросаю на 
Ангела многозначительный взгляд, и она в ответ только
улыбается мне … ангельски.

Тотал обиженно пыхтит, забирается к ней на колени, 
и они утешаются взаимными поцелуями.

Всего час назад мы пересекли границу Луизианы. Со-
гласно нашему блестяще задуманному плану, мы неуклон-
но движемся на запад, подальше от высокохудожествен-
ного представления, учиненного нами на юге Флориды. 
Наша главная задача остается по-прежнему скромной: за-
щитить мир от ИТАКСа, Школы, Института и всех тех,
кто за нами охотится. Не дать уничтожить мир тем, кто 
стремится уничтожить нас.

То ли на выбоине, то ли на ухабе, но нас в очередной раз
хорошенько тряхануло, и я в очередной раз не удерживаю 
сердитого брюзжания:

—Они ремонтируют когда-нибудь свои дороги? Или
в Луизиане не существует понятия поддержания дорог 
в пристойном состоянии?

Не знаю, сколько я еще могу выдержать тряски в этой
мыльнице. Дорога от Эверглейда до Луизианы заняла це-
лую вечность — не то что на крыльях. Вот если бы мож-
но было лететь, мы бы в два счета здесь оказались…

1 Лэптоп — от англ. «lap» — колени; «top» — верх. Буквально, «ле-
жащий на коленях».
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Но, с другой стороны, даже роскошный любимец 80-х 

не так привлекает к себе внимание, как шестеро летаю-
щих детей с говорящей собакой.

Такие вот дела…

2
Не думай, дорогой читатель, я не шучу ни про летающих 
детей, ни про говорящих собак. Если ты наш старый и вер-
ный друг и уже давно носишься по Америке вместе со 
мной, умопомрачительной Макс, и с моей неутомимой, не-
унывающей, неустрашимой стаей-семьей, то спокойно пе-
релистни пару страниц. А я пока введу в курс дела наших 
новых сторонников. Новеньких прошу войти в положение:
мы уже дошли до третьей книги, поэтому времени подроб-
но пересказывать предыдущие две у меня нет. Изложу 
только краткое содержание.

Итак.
Кучка психованных генетиков производит всякие экс-

перименты с рекомбинантными формами жизни, скрещи-
вая ДНК людей и разных животных. Большинство их опы-
тов заканчиваются или чудовищным провалом, либо тем
либо иным чудовищем. Но пара мутантных типов оказа-
лись жизнеспособны. Во-первых, это мы, птице-люди.
В основе мы люди, но с прививкой птичьей ДНК. Нас ше-
стеро, и мы вместе уже много лет. Клыка, Игги и меня счи-
тай старейшинами — нам по четырнадцать лет отроду.
Болтушке Надж — одиннадцать, Газману — восемь, а Ан-
гелу — шесть.

Другой успех их экспериментов — под успехом я под-
разумеваю способность вполне пристойно функциониро-
вать дольше, чем пару дней, — это хомо-лупины, или ги-
брид человека с волком. Их называют ирейзеры и их 
средняя продолжительность жизни шесть лет. Это тип
сильный, кровожадный, но плохо контролирующий свои
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импульсы. Ученые белохалатники выводят ирейзеров как 
специальную силу, натренированную на убийства, погони
и уничтожение.

Наша шестерка сбежала от белохалатников, и теперь 
мы пытаемся сорвать их планы уничтожить и нас, и боль-
шую часть человечества. Что приводит их в полное бешен-
ство. Чего только они ни предпринимают, чтобы нас изло-
вить.

Вот такая, в общих чертах, чертовщина. Оцени калам-
бур, дорогой читатель.

Если твое воображение не заработало до сих пор на 
полную катушку, добавлю тебе еще одну маленькую под-
робность. Клык начал блог (http:maximumride.blogspot.
com). Не думай, там никакого нарциссизма: он не хваста-
ет своими геройствами и не обмусоливает свои драмы. 
Клык на такое не способен.

Драпая из ИТАКСа, мы «позаимствовали» лэптоп.
И, представь себе, у него еще и постоянный выход в Ин-
тернет через Wi-Fi. Так что мы все время на связи. Но ты 
не беспокойся. У ИТАКСа куча секретов, секреты свои он
охраняет, как Цербер, и техники у них всякой навороче-
но — до дуры. Так что в лэптопе у нас все коды и пароли
постоянно меняются. И нас поэтому ни за что не отсле-
дить. Зато у нас любая информация — на блюдечке с го-
лубой каемочкой. Не говоря о том, где, когда и какие филь-
мы показывают, и где и в какие рестораны ходить стоит.
Как ни открою эти страницы — покатываюсь от хохота. 
Они для нас, конечно, самые нужные.

Но, так или иначе, все, что нам удалось раскопать о на-
шем прошлом, о Школе, об Институте, об ИТАКСе и т. д., 
Клык выкладывает в Интернет. Кто знает, может, кто-
нибудь с нами свяжется и поможет нам разрешить загад-
ку нашего существования.

А пока мы за секунду находим ближайший Данкин Донатс.
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перимент ре-эволюции, если их разделят и им придется прятаться и жить
в неволе вдалеке друг от друга?

УДК 821.111(73)
ББК 84.7США



ЭЭккссппееррииммееннтт «ААннггеелл»
✴ ✴ ✴ ✴

ШШккооллаа ввыыжжиивваанниияя
✴ ✴ ✴ ✴

Прроект «Омега»
✴ ✴ ✴ ✴

Последнее предупреждение
✴ ✴ ✴ ✴

Макс
✴ ✴ ✴ ✴

Клык
✴✴ ✴✴ ✴✴ ✴✴

Спасти Ангела
✴ ✴ ✴ ✴

Возрождение
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